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AHHOTAIUA

AMepUKaHCKUH TIECEHHBIN (POJTBKIOP COACPIKUT MHOTO JKEHCKHX 00pa30B; MX HWHTEPIPETALIHS
BaKHa JUIsS ONpPEJCIICHUS] W TOHMMAHWS AacleKTOB aMEPUKAHCKOW KYJbTYPBI, TPaIUIMd U
UCTOpUU. B Hamied cTarthe ONPENENAIOTCS OCHOBHBIC HMCTOYHHUKH, KOTOpPBHIC TMOBJIWSUIA Ha
co3nanne (oHa W KOHTEKCTa (OJILKIOPHOW TECHU. 3HAYUTEIbHOC BHHMAHUC YACICHO
MY3BIKQJILHOMY aCIeKTy KaK CPEeJICTBY MHTEHCHU(DUKAIIMKM WU U3MEHEHHI 00pa3oB. Pe3ynbTaThl
aHanmM3a  TOKa3aJdn  HEOOXOAMMOCTh  KOMIUIGKCHOTO  HCIIOJIb30BAHUSI  JIMHTBAaJbHBIX,
SKCTPAIIMHTBATBHBIX U MY3BIKAIBHBIX CPEJICTB IS MOMYYCHUs] HanboJee TOUHBIX JI0KA3aTeIbCTB
CO3JIaHMS U MHTEPIIPETAIIMN JKEHCKHUX 00pa3oB B SIPKHUX JAeTalsiX. JlaHHbIE, MOTyYCHHBIE B X0
HAIIIETO MCCIIEIOBAHMUS, MO3BOJISIIOT PEKOHCTPYHPOBATh OCHOBHBIC KYJIbTYPHBIC, CONUAIBHBIC U
HUCTOpPUYECKHE HM3MEHEHHs B aMEPHKAaHCKOM o0uiecTBe. Bompockl penuruyd v JTUYHOW JIpamMbl
TAaKXKXE OKasaJInChb OYCHb BaXHBIMMU. KpOMC 9TOI'0, Mbl YACIWIW BHHUMAHUEC MY3LIKC, KOTOpasd
nepeaact sMOoUMU M COCTOSAHHA TIIOCPCACTBOM OCHOBHBIX MY3BIKAJIBHBIX CPCIACTB. beim
MPOAHATIM3UPOBAHBI IPUYNHBI BAXKHEHUIIIMX M3MEHEHHH B MCTIOJIB30BAHMH TIECEH M 00pa3oB B HUX.
KiroueBble cJI0Ba: SKCTPAIMHTBANBHBIC CPEJICTBA;, BEPTHKAIBHBIA KOHTEKCT; MY3bIKATbHBIC
CPEeICTBA; JKEHCKHE 00pa3bl; aMepUKAHCKas (POIBKIOPHAS MTECHS.
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Abstract

American song folklore contains many female images, and their interpretation is important to
track and understand the aspects of the American culture, traditions and history. Our article
emphasises the key sources that contributed to the background and context creation. Considerable
attention was paid to the musical aspect as a means of image intensification or change. The
analysis results showed the necessity to use the lingual, extralingual and musical means in
complex to obtain an overlapping proof in female images creation and interpretation in rich
details. The data obtained in the course of our research enable to reconstruct the main cultural,
social and historical changes in the American society. The issues of religion and personal drama
also proved to be important. Our focus on music highlights emotions and states that can be
conveyed by principal music elements. The reasons for crucial changes in song usage and its
images were analysed.

Key words: extralingual means; vertical context; music means; female images; American folk song.

q)OHBKHOp, B TOM YHCJICE U HeCeHHBIﬁ, SABIIACTCA
YacThI0 KYJIBTYpPHl M HCTOPUHM Hapopaa, 3THoca. OH
bopmupyeTcs BeKaMH W 3aledariieBaeTcs HaBCer/a,
BIUTHIBas WH(MOPMALMIO O BAKHBIX COOBITUSX U
reposix, C)KMMasi €¢ B HECKOJBKO CJIOB, TMOHSTHBIX
KOKIOMY 4WiIeHy comuyma. Metadopa, dmuTeT,
runepOona, nepudpas u Apyrue S3bIKOBBIC CPEICTBA —
9TO T€ HOCUTEIW HUCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOJa,
KOTOpbIe MpPHU COOTBETCTBYIOIIEM (OHE CIOCOOHBI

co3aath 00pasbl, XapaKTepHBIC Ul OIPEAEICHHOM
snoxu. OnHAKO, CO BpEMEHEM, COOBITHS HAYUMHAIOT
HOCHUTh CUMBOJIMYECKUH Xapakrep, a
CTHJIICTUYECKHE CPEACTBA TEPSIOT TOYHOCTH U
WHOI'ZIa MEHSIOT 3HaYCHHE, OISTDH K€ MOJ BIUSHHEM
TE€X WM WHBIX COOBITHH. YTIyOleHHOE H3y4yeHHe
BONPOCA UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX aCHEKTOB MO3BOJIHT
MOJTyYHUTh WCYEPITBIBAIOLINE JaHHbIE 0
MEPBONPUYMHAX M JNAIbHEUIINX (aKTOpax BIUSHUS
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Ha cucteMy 00pa3oB B meceHHOM (ombkiope. s
0003HAYEHUSI COIMOKYJIBTYPHBIX (DaKTOPOB MBI
UCIIOJIb30BAIIN TEPMHUHBI U.B. I'ro06ener
«BEPTHUKAJbHBI KOHTEKCT» M «()OHOBBIC 3HAHUS.
[lepBblif TepMuUH 0003HAYACT «BECh COLMANBHBIN
yKJIaZ, BCE TOHATHA, TMPEICTABICHUS, B3TJIAIBI
COLMANILHOTO CJIOSI, 3HAHUE KOTOPBIX HE0OXOIWMBI
JUIE  TOTO, 4YTOOBI TPOU3BEACHUS MOTJIH OBITh
BocipuHATE [1, c. 39]. DoHOBBIC 3HAHHS — 3TO
MO3aTEKCTOBOE TIOHSTHE, IMPHU3BAaHHOE 0003HAYATH
«COBOKYITHOCTH CBEJICHWH, KOTOPBIMH pacriojaraer
KaXXIBIH, KaK TOT, KTO CO3/IAeT TEKCT, TaK M TOT, JIA
KOTo TeKCT co3maercs» [1, ¢. 7]. i muccnemoBanus
aMEPUKAHCKUX (POIBKIOPHBIX MECEH BEPTHKAIbHBIM
KOHTEKCTOM M ()OHOBBIMH 3HAHHSIMH MOTYT CIYXKHUTh
Y9eOHUKH W DHIMKIIONEIUU 0 KyIbType, HUCTOPUHI
[3; 6] 1 ponbkiope [2; 4] AMepuKH.

Kpome TOro, meceHHble TEKCTBI  UMEIOT
MY3BIKQJILHOE COTPOBOXKACHHUE, UTO IACT BOZMOKHOCTh
IIPOBECTU MX KOMIUIEKCHBIM aHamu3. My3blka MOXKET
JNOOABISITE AMOLMOHAIBLHOCTH, WHTECHCH(UIIMPOBATH
o0pa3sl win co3naBath atMochepy. Mys3bika criocoOHa
W3MEHATh 3HAYCHHUS CJIOB, & My3bIKa (DONBKIOPHON
MeCHN YOeIWTEeNTbHO JIOKAa3hIBA€T BAKHOCTH OTOM
(yskim. CremoBaTennbHO, BEPTHUKAIBHBIA KOHTEKCT,
(hOHOBBIEC 3HAHMS W MY3BIKATBHBIN ACMEKT MBI MOXKEM
CUNTATh JKCTPAMHTBAJIHHBIMUA CPEIACTBAMHU CO3IAHUS
JKEHCKUX O00pa3oB B aMEpPHKAHCKOM  IIECEHHOM
thompenope (nanee AIID) amst Hatero uccieI0BaHMS.

Marepuanom HccIeI0BaHUsA CTalu
aMepUKaHCKHe (OJBKIIOPHBIE TIECEHHBIE TEKCTHI
nepuona 17-20 crToneTwii ¢ HOTaMH, KOTOPBIE MBI

IPOAHAIM3UPOBAIN €  WEJbI0  OIpeleNeHHs
OIITUMAJIBbHBIX OKCTPAJIMHIBaJIbHBIX CpCacTs
CO3/1aHUs KEHCKUX 00pa3oB. Marepuan

WCCIIEJIOBAHNSI CHayajla TIO/BEpraeTcsi HCTOPUKO-
KyJIbTYpHOMY, @ TIOTOM M MY3bIKaJbHOMY aHalU3y,
JUIST  BBIABJIEHUS  3aKOHOMEPHOCTEH  CO3JMaHUs
KEHCKHUX 00pa3oB.

Bo-nepBpiX, B KaXIOH IECHE, BOILIEIIIEH B
BBIOOPKY, ©CTb  HACJIOCHHS WJIM  HCTOPHKO-
KyJIBTYPHBIX WJIN JHMYHBIX (AKTOB U COOBITHH,
CTaBIIMX TPUITEPOM K CO3JAHUI0 M JaIbHEWIIEH
NOIMYJISIPU3alMi TIECHU. ABTOPCKHE MECHU OoJblle
TATOTEIOT K OINHCAaHUIO JMYHBIX JpaM M3 KHU3HHU
aBTOpa, TOrJa Kak HapoaHble (traditional) ommpatorcs
Ha MacIITaOHbIE HCTOPUYECKHE COOBITHSI.
KynbTypHblii pakTop paBHOMEPHO NMPUCYTCTBYET BO
Bcex mecHsIX. KoHewHo, ecThb NecHHW, B KOTOPBIX
HETOHATeH (aKTOp BIUSHUAS W BO3HUKHOBEHUS
WMEHHO TakuxX mepcoHaxed. OpHaKo, 3TO JIWIIb
NOJTBEPKIAaeT QONBKIOPHOCTh, TO €CTh YeM CTapIie
MIECHSI, TEM MEHBIIE M3BECTHO JTOCTOBEPHBIX MPUYMH
ee BO3HUKHOBEeHMA. [IpyHMMas BO BHUMaHHME TOT
(akT, 4TO aMepuKaHCKUK (HOJBKIOP UMEET KOPHHU B
JPEBHUX LUBWIM3AUAX U CBS3aH C BEKOBBIM
HaclieIueM EeBPOMNercKkoro (osbkiopa U OOJIOMKOB

adpUKAaHCKOIO M MEKCHKAaHCKOTO IPOMCXOXKICHUS
[13], craHOBUTCSA TIOHATHBIM HEICHOCTH (hoHA
OTIpE/ICIICHHBIX TIeCEH.

Utak, mepeiijeM COOCTBEHHO K pe3yJabTaTam
uccaenopanusi. Hanbonpuiee BIusiHUE Ha CO3JaHUE
KaK CcaMHX IIeCeH, TaK W WX TJaBHBIX TEpPOEB,
Mpou3BENIM HMcTOpUYecKHe coObITus. [lepBbIMU
(ONMBKIOPHBIMU ~ TIECHSIMHM,  KOTOPBIE  YCJIBIIIAN
aMEpUKAaHCKUHI KOHTWHEHT, OBLIM eBpOIeicKue
[IECHH, OHM HpuUObBUIM B AMEpPHKYy BMECTE C
AMMHTpaHTaMu U3 BemukoOpuranuun, WMprangwm,
®paHuuy, I'epmanun, Hunepnannos. Nx
3allOMUHAJIM Ha CIIyX, IEPeneBay, YTO IPUBOIMIO K
BO3HUKHOBEHHMIO [JPYTHX CJIOB, KYIJIETOB, HMEH.
EBpomneiiiipl momanu Ha HOBBIA KOHTHUHEHT, HUMeEs
KOpabsy, MO3TOMY IECHH Ha MOPCKYIO TEMAaTHKY
ObUIM YpE3BBIYANHO MOMYJSPHBIMUA CPEOH MEPBBIX
nocenennes. «Drunken Sailor» mmeer upnanackue
kopau, a «New York Girls» yxe uucro
aMEpPUKaHCKOTO MIPOUCXOXKICHHUS, 0 qeM
HAIIOMHHAIOT CJIOBA, TUIIMYHBIE As1 Amepuku (New
York, Broadway, Tiffany, Yankee). B To xe Bpewms,
3TU CJIOBA SIBIAKOTCA MHAUMKaTOpamMu XX BeKa, 4TO
KOCBEHHO 00aBIISET IITPUXOB K MOPTPETY JAEBYIIEK.
«Hush, Little Baby» cuuraercs KiacCHYECKOM
KOJIBIOENbHOM, KoTopas mossmiack Ha tore CIIA,
XOTSI UIMEET HEONPENEJICHHYIO 1aTy BO3HHUKHOBCHHS.
Jloka3aTenbCTBOM aMEPUKAHCKOIO POMCXOXKICHHUS
[IECHU €CTh MCIIOJNb30BAHUE CIIOBA MEpecMeuHuK
(mockingbird), Bexp 3Ta mTHIA TPOXKUBAET TOJIHKO
Ha aMEPHUKaHCKOM KOHTHHEHTE.

OTHeNnbHO CTOWT BBIICIHTH TECHH, CTaBIIHE
ruMHaMH mTatoB, Bpoje «Hail, Columbiay nimm «My
Old Kentucky Home», korna crpana Havana Boitay
3a He3zaBucuMocTh (1775-1783). Ilpoucxommio
pOXJIeHHE COOCTBEHHO aMEPHKAHCKOTO IECEHHOTO
(hosibkiiopa. BeposTHON NPpUYMHON OTCYTCTBUS B HUX
JKEHCKUX 00pa3oB sBISETCS OOIIECTBEHHBIN CTPOi
cTpaHbl. JKeHIIMHA HE MMea PaBHBIX C MYXYHHON
[paB U, KPOME TOTO, CTpaHa IEPeXHBaIa TIKEIOe
MaTepHaJIbHOE IIOJIOKEHUE, TOYTH AECATHICTHE IUIa
BOIHA, MOITOMY BpPEMEHH Ha POMAHTHKY He
ocraBasiock. Co BpeMeHeM, Korja reorpaduieckuit
PUCYHOK CTpaHbl MEHSUICS, IPUCOCIUHSINCH HOBBIC
TEPPUTOPUH U TIOSBIISIIUCH HOBBIE TIECHU B X YECTb.
«You Are My Sunshine» (1939) Obuta BeIOpaHa
HOBBIM THMHOM 1InTara Jlyu3mana, IOCKOJIBKY
acCOIMMPOBAIACH C €€  aBTOPOM,  OBIBIINM
ryoepraropom JIxummu [eiisucom (Jimmie Davis),
KOTOPBIH ObLT 3BE3/101 B CTHJIE «KaHTPH». OUEBUIHO,
9TO 00pa3 JOOMMO IEBYIITKHA HE CBSA3AaH CO IITATOM,
a OOBsICHEeHHE MPHUYUHBI M30paHWS MECHH TUMHOM
JaeT UCUEPIBIBAIOIINI OTBET.

Bosspamasice K BOECHHO-MCTOPUUECKON
TEMaTUKEe, CTOUT OCTAHOBUTHCS Ha mepuojae BoliHb
3a He3aBucuMocTh (1775-1783). Ero BaxHbIe
MOMEHTBl TaKXe€ BOLUIM B HCTOPHIO IECEHHOTO
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tompkiopa. Hampumep, mnpudmHa pa3BsI3bIBaHUA
BoitHBI omucana B necHe «The Rich Lady Over the
Sea». ®onowm sBnsieTca «bocronckoe yaenute» (the
Boston Tea  Party), HCTOPHKO-IONIUTHYECKOE
coowite 1773 roma, xorma BenmkxoOputanus (the
Rich Lady) BBena Hamoru Ha BCe, YTO BBO3MJIOCH C
OputaHckux KojJoHMH B Amepuky (the Daughter),
YTO H BBI3BAIO OTBETHOE UYYBCTBO  OOWIBI.
IMocrnenneit karmei ObLT HAJOr B pa3Mepe Tpex
MEHCOB 32 ()YHT dHas, 4TO MPHBEIO K TMPOTECTaM.
Memkun ¢ dYaeM pasTHEBaHHbIE aMEPHUKAHIIbI
BBEIOpACHIBATIN B BOABI bOCTOHCKOM raBaHU. DTOT aKT
CTall M3BeCTeH Kak «bOCTOHCKOE 4daemuTHe» W
MpUBEl K BOWHE 3a HE3aBHUCHUMOCTb. XapakTep
OTHONIICHWH MEXIY «MaTephio» M  «JI0YephIO»
CTaHOBHUTCS MOHSTEH TOJIKO TOTHA, KOT/Ia M3BECTECH
HUCTOPUYECKUHA KOHTEKCT.

MexkcukaHo-aMeprKaHckas BoiiHa (1846-1848)
Jlajla TOMYOK HOBBIM mecHsAM. B uactHocTh, «Green
Grow the Lilacsy (1847) ommceBaeT 10OOBB
aMEpHUKaHCKOIo cojijara K MEKCHKAaHKEe; OH MeuTaeT
3a0pate ee ¢ coboii B AMepuKy, ymoTpeOnsss Ha
MepBbI B3MUISA HemoHsATHyIo (pasy (Oh send me a
message that you love me too, let’s change the green
lilacs to the Red, White and Blue). Ha camom neite, 310
1[BeTa aMmepuKaHckoro (mara. Kpome Toro, recHs crana
MPUYMHOM  SI3bIKOBBIX ~ W3MEHEHHWH, a HMEHHO
BO3HUKHOBEHHsI HOBOTO CjIoBa Qringo. Tak omubouHo
Ha3bIBAIM AMEPUKAHCKHX COJJAT MEKCHKAHIIbI, KOT/Ia
CITBIIIIAJIH TIEPBBIE CTPOKH TOU ITECHU.

Crenyrommii BUTOK HCTOpHH, | 'pakmaHckas
BoitHa (1861-1865), mpuBena K TEKTOHUYECKHM
CABHIaM BO B3TJISIaX W TOBEIECHHH aMEPHKAHIICB.
YKperuieHne BOEHHOW CHJIBI M CBS3aHHOE C JTUM
YBOKEHHE K BOCHHOMY I[OKa3bIBAIOT OOBEKTHBHOE
OTHOIIIEHWE OO0IIecTBAa K CBOWM 3allUTHHUKAM.
XKenras neHta sBIsIeTCS TPAAWIMOHHBIM IIBETOM
amMepuKaHCKOi kaBajiepuu. B mecne «She Wore a
Yellow Ribbon» (koner 19 Beka) neByiika HOCHIIA
TaKkyl JIEHTY, YTOOBI II0Ka3aTh CBOI BEPHOCTH H
J000Bb K conjgaTy. OToT (hakT mpupaeT ooOpasy
JEBYIIKH TOJOXKUTENBHBIX KadecTB. B HacTosiee
BpeMsl  TeCHS  cTaja  TPaAWIMOHHOM I
KaBaJIEPUNCKUX BBIITYCKHUKOB u BOCHHBIX
tdopmupoanmii CILA.

Boiina npocnaBuia MHOTO COJJIAT, MOSTOMY
MIECHH C oOpalieHNeM JIEBYIIKH K COJJIaTy HaOupau
nomyssipHocTh. «Soldier, Soldier, Will You Marry
Me?» (1903) mnoka3siBaeT Kak MYXKCKOH, Tak H
JKEHCKUH 00pa3 C MOJIOKHUTEIBHON CTOPOHBL. Takumu
MYXXYHHAMH BOCXHINAINCH JIEBYIIKH, JaXKe €CIU
nociegHUEe HE UMend HU  Komedku. Takue
HACTPOEHHWS B OOINECTBE TOBOPAT O IEPECMOTpE
cucteMbl LieHHOCTed. Ha mepBblf muaH BBIXOHAST
Takhe KadecTBa, KaK JOCTOMHCTBO H MY’>KECTBO.
HeBymika, meHsmas 3TH KadyecTBa, TaKXKE HMEET
TTOJIOXKHUTENBHEBIN 00pa3s.

«Cumberland Gap» (koner; 19 Beka) — mecHs ¢
o0pa3oM >KEHBI-JJpyra, ¢ KOTOPOH TJIaBHBIN Tepoi
WAeT B JanbHUM myTh. OmnuMcaHue pasHOOOpasus
(hayHBI B KpacoThl IPUPOAHI mpeodmagaer. M xots o
JKeHEe YNOMHHAeTcs JMib B Havyane necau (Me and
my wife and my wife’s pap, we’e all going down to
Cumberland Gap), ee o6pa3 sipkuii. BeprukanbHsbiii
KOHTEKCT 3/[€Ch pEmAaromuid AIsi TOHUMaHUI
obpazoB. IlomyisipHOCTP TIECHM BO  BpeMeHa
I'paxknaHcKkOM BOWMHBI CpE UMMUIPAHTOB, KOTOPHIE
CEeMbSIMU  TMPEOAOJICBAIA COTHH MWIb, YTOOBI
IIOCENTUTHCSI HAa HOBBIX TEPPUTOPHUAX, HTOKA3BIBAET
MIPUITHCHIBAHIE KEHCKOMY 00pa3y MyKCKUX KadecTB.

3onotas qmxopagka B Kamudopuuu (1848)
otpaszmwiack B mecHe «Clementine» (1885) ¢ mporndHO-
NeYabHBIM ~ 00pa3oM  JIOYEpH  30JI0TOMCKATEIISL.
Bo3moykHO, B TiecHe omnmcaHa Jipama, THIIHIHAS U TeX
JEOZICH, KOTOpblE BO BpeMsi 30JIOTOH JIMXOpaJKH
CTpeMIINCh OBICTpO pasborarets. Kak pesynbrar, oHH
HE TOJIBKO He IMOIYYHITH JKeJIaeMOro, HO U TIOTEPSUIN TO
noporoe, uro uMmend. [lecHu 3Toro TMeprona Becedble,
OJTHAKO 32 KaXKIIbIM BECENbIM 00pa3oM CTOHT pa3OHTas
JKV3Hb.

@onpknopuas mnecas «The Yellow Rose of
Texas» (1858) MTOIBEPTIIach HCTOPHUKO-
KyJbTYPHBIM n3MeHeHusiM. CHauana mecHs Obuia
MOMYJSIPHOW ~ cpean  apo-aMepHKaHIeB  IITaTa
Texac, 0 4eM CBHUICTEIbCTBYIOT TaKHE CJIOBAa Kak
darky (merp) u cioBa C TpPaMMaTHYCCKUMH
ommubkamu (cryed, togeather, yore), uto sBistercs
TUNUYHBIM I JAAJeKTa, Ha KOTOPOM TOBOPST
apo-aMEepPUKAHIIbI:

Oh now I’'m going to find her, for my heart
is full of woe,

And we’ll sing the songs togeather [sic],
that we sung so long ago.

We’ll play the bango gaily, and we'll sing
the songs of yore,

And the Yellow Rose of Texas shall be
mine forevermore.

Ilectes ner cmyctd, Bo Bpems [ 'paxnaHckon
BOWHBI, cioBo darky Obuio m3meneno Ha soldier u
n00aBleHO OTAETBbHBIM KYIUIET C W3MEHEHHBIMU
TJIaBHBIMH TC€POAMH, IIOCKOJIBKY TIICCHSA IIOJIy4YuJia
MOMYJISIPHOCTB cpeau conjat Ha rore CIIA:

And now I'm going southward, for my
heart is full of woe,

DI’'m going back to Georgia, to see my
Uncle Joe.

You may talk about your Beauregard, and
sing of Bobbie Lee,

But the gallant Hood of Texas played hell
in Tennessee.

IToaTOMYy mecHs CylIeCTBYET B IByX BapHaHTax,
a (OHOBBIE 3HAaHHUS IIOMOTAIOT PACKPHITh CBS3b
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KEHCKOTO 00pa3a C COOBITHSIMH, ONHCAHHBIMH B
nocJeHeM KyTiieTe.

K HCTOpUKO-KYJNBTYpHBIM acCIleKTaM BIJIASHUS
TaKXe CIeIyeT OTHECTH M300pPETCHUs, U3MCHHUBIIIHE
MIPUBBIYHBIN JKU3HEHHBIA YKJIaJ, YeM U BBI3BAIH
co3maHue HOBBIX meceH. Hampumep, B «Daisy Bell»
(1892) omucanbl BHUOBI TpaHCHOpPTa, OJarogaps
KOTOPBIM W pACIO3HACTCs  MEPKAaHTHIBHOCTh
JKCHILMHBL. Benocumen, mo cpaBHEHHIO C KapeToid,
MeHee MPUBJICKATENEH JIJIsl )KESHIIUHBI, TI03TOMY OHA
HE XO04eT MJITH 3aMyK 3a BJIaJleNblia BeJOCHIIea.

KyabTypHoe cMmelenHe, KOTOpOe Ha4yaloch B
17 Beke, TakkKe HANUIO CBOC OTpPaXKEHHE B
(donpkinope. HoBble 3eMii TpUBIIEKaTH MHUTPaHTOB
CO BCEX KOHTHHCHTOB, OHHM MPHHOCHUIH CBOIO
KyJIbTYpYy, KOTOpas HaclauBajach Ha Jpyrue
TPaaulMKM, B  pE3ylbTareé  Yero  BO3HHUKIA
aMepUKaHCKas KyJbTypa. YPOBEHb TI'PaMOTHOCTH
MPOCTOr0 HACENICHHS C TIOSBICHUEM KHHUTOTICUaTAHUS
MOBJHSUT HA pacmlpocTpaHeHue (HOJIBKIOPHOM TECHU
B MUCHMECHHOM BHJE. My3bIKaJIbHbIC HHCTPYMEHTHI
Bce OOJIbIIE TOJB3YIOTCS CIIPOCOM, TOMYJISIPH3ALINS
AaBTOPCKOM MECHU BBIBOJUT €€ B PaHI HAPOJIHOH, YTO
o0oramaetr aMeprKaHCKoe KyJIbTYpHOE Haclle/Ine.

Ilepass momoBuHa 19 Beka xapakTepu3yeTcs
KyJbTYPHBIM BCIUIECKOM HHTEpeca K HWHICHCKUM
MIIeMeHaM, UCTpeONsieMbIX  KolloHH3aTopaMu. OHHU
ObUIM Ha TpaHU T'MOEIM, W TPOCTOM HAPOA CO3IAl
HEJTYIO CEPHIO MPEKPACHBIX 00Pa30B TOP/IbIX, CMENbIX U
yecTHBIX MHIEHNEB. «Shenandoahy seisiercsa ogHUM U3
MPUMEPOB C JKEHCKUM 00pa3oM. OTHOMMEHHBIH BOXKITb
uMen JIodb MHuccypH, KOTOPYIO XOTeNl TIOXHTHTh
Harielid stHKY. [loHnManve ¢axra OOppOBI HHASHIIEB C
OenbIMU  TIPOSICHSET JKEHCKHHA 00pa3, U OH YxKe
BOCIIPUHUMAETCS C UPOHHUEH.

JInuHble MCTOPHMHM, KOTOpPHIE JIGKAT B OCHOBE
MECeH, TAKKE SBISIOTCS BAXKHBIM KIHOYOM K
obpazam. B «Frankie and Johnny» (1904) sxenmmna
yOuia Mmyxa 3a usmeny. Co3ianue necHu 0a3upyercs
Ha W3BECTHOM YyOWICTBe B mmTare MHuUCCYpH, T
KEHIMHA  3acTpeNiyia  JIOOOBHHKA,  KOTOPBIH
TaHUeBal ¢ apyroil. Mcropus BmoxHoBwia buiia
Hymm (Bill Dooley) Ha Hamucanme Oaymutagsl o
pazouapoBaHud B Jio0OBu.  JKeHckuit  oOpas
CMELIaHHBIA, OH COIEPXHUT M COCTpaJaHue K
npeaaHon KCHIIHHE, 17§ HETPUEMIIEMOCTh
NPECTYIUICHHSI B IUBUIIM30BAHHOM OOIIIECTBE.

«She’ll Be Coming Round the Mountainy —
(hoNBKITOpHAsI TIECHS C YETKUM >KeHCKMM o0pa3oM. Kak
JUISL KEHIIMHBL, 00pa3 CTpaHHbIA, cam (OH TOXe
CTpaHHBIN:

She’ll be driving six white horses when
she comes. Whoa back!

She’ll be wearing red pajamas when
she comes. Scratch, scratch.

OOpameHrie K HCTOYHHKAM II0Ka3ajo0 IIECHIO
«When the Chariot Comesy, rue she — 1o obparteHne
k konecuune (Chariot) u wumeer penMruo3HbIi
XapakKTep, a caMa II€CHS OTHOCHUTCA KO BTOPOMY
MPUIIIECTBUIO XPUCTA, YTO B HEM U OIKCAHO.

Hekotopele mecHM  UMEIOT  BbIpa)KEHHBIH
conuanbHbIil acnekT. OHY [IECHU HANpaBleHbl Ha
n300pakeHHEe M BO3BENMYMBAHUE IIPABUIIBHBIX
HalpaBIECHUM pa3BUTHS OOILECTBa, APYrHE€ — Ha
ocyJeHue, moydeHus, u T.I. IlepBas kareropus
[IpeACTaBICHA IIECHSAMU O Tpyle, Beab AMepHKa B
[IOCJICBOCHHBIE T'OJbl IBITAIACh YCKOPHUTH Pa3BUTHE
BO Bcex HampalieHHAX. EcTe MHOTO TieceH o pabote
Ha xene3Hol gopore. Koneuno, xeHcknx o0pa3oB B
HUX Majo, OJHAKO, MYXUYHHBI C KEJIEe3HOH AOporu
4acTo OOpAaIlaloTCs K CBOMM JIIOOMMBIM B TICCHSIX.
«Paddy works on the Erie» (1850-e roasl) conepxut
o0pa3 KeHbl, KoTopas ymepia u octaBwia 11 mereit
Ha Myxa. Ha mnepBblil B3rjsi[, NECEHHBIH TEKCT
BOCIIpUHMMaeTcss ¢  upoHued. IlpunHumas Bo
BHAMaHUE TOT (akT, YTo paboTa Ha IKEIE3HOU
Jopore ObLIa HE JIETKOW, TaM paboTai UMMHUTPAHTHI
0e3 XOpoIIMX YCIOBHH >XU3HH, TO 00pa3 >KEHH,
KOTOpast IIPOLUIA AOJITUH KU3HEHHBIN IyTh BMECTE C
My’KEM, HACBILICHHBIH TaKUMH 4YepTaMH, Kak
IpeJaHHOCTs U Tpynoirobue. Ee cmepth sBmsiercs
Oonpmioi motepel ans mepeceneHna w3 Wpmanauu.
OTa HCTOpHS TOKa3blBae€T TE CTOPOHBI KMU3HU Ha
HOBOH 3eMile, KOTOpbI€ OTKPBIBAIOTCS CIIYCTSI HOCIIE
nepeceieHrs, Belb CHadajlla BCE HMMHIPAHTHI
TeIWIn ceOsi MeUYTaMH O POCKOIIHOW M CHACTIMBON
KHU3HHU B CBOOOZHOM CTpaHe.

PazouyapoBanHble mHepeceneHIbl, KOTOpblE He
CMOTJIN HaWTH c4acCThbC, Ha4YuHaJIu BECTHU
HENpaBWIbHBIA 00pa3 >KU3HU, OHU IbSHCTBOBAIM U
3aHUMAJIUCh Kpa’kaMH, pOC YPOBEHb IPECTYIMHOCTH.
OTto Takke oTpaswiock B Qoibkiope. Tak mecHs
«Cotton-Eyed Joe» (1861) — 3to cBoero pona 6opnda
C TIbSIHCTBOM. JKEHIIMHA «BBIILIA 3aMYXK 332 BOAKY» U
IoTepsiia CBOK KpacoTy W yM. Eciu 0e3 (GoHOBBIX
3HaHWH BO3HHKAaeT 00pa3 HEBEPHOH IKCHIIHMHBI,
cOeXaBIIIel C JIOOOBHUKOM, TO JBOWHOM CMBICI
3aCTaBISAET 3a{yMaThbca O CBOEM 00paze )KU3HH.

TropeMHas Tematrka Toxxe nmeer Mecto B AIlD.
Taxkue mecHu, KaKk MPaBWIIO, JUPHUUECKUE U COJEPIKAT
POMaHTHUYECKHUE KeHCKHe 00pa3pl. O HUX MEUTaloT, 3a
HHUMH TPYCTAT, HaJICFOTCS Ha X BepHOCTh. «The House
of the Rising Sun» (1934) mnecns, THE JOM
BOCXOJAIIErO COJNHIA M €CTh TIOpbMa, OJHAaKo,
XOpoliiee Ha3BaHWe He JJOIDKHO MPUBIIEKATh:

Oh mother, tell your children not to do
what | have done.

Spend your lives in sin and misery in the
house of the Rising Sun.
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ITecns nmeeT Mopaib, BeIb Y3HUK MPEIOCTeperaeT
OT IypHBIX TOCTYIIKOB, OOpamasch K MarepsiM C
npocK00ii 00yYaTh MX JETEH NPaBUIBHON KU3HH.

Hesnanve wucropum M TpaauUuuil Hapoga WiId
OTAENBHOTO  PETHOHA  HEPeiIKO  MNPUBOAWUT K
UCKOKXCHUIO CMBICTIa M HENOHMMAHHWIO MOpPAIH
IEeCHH, 4YTO, B CBOIO OuYepenb, BIMIET W Ha
BOCIIpOU3BeicHHe 00pa3oB. [lecHn MoOryT MeEHSATH
JKaHp, MEPEXOJUTh U3 JUPHUUECKUX B CATHPUUECKHE,
u HaoOopoT. Mccnenys neceHHbIl (OIBKIOP, BaXKHO
NPpUHAMATh BO BHHMAaHHE BCE AaCHEKTHl, OT
HPEAOCHUIOK BO3HUKHOBEHHS MIECHU (o
JUHTBACTUYECKUX ocobeHHocTed. IlyTh, KOTOpEI
NEeCHSA  MPOXOAWUT  BEKaMH,  MOXET  HECTH
KapIWHaJbHBIC W3MEHEHUS HE TONBKO Oxarogaps
BIMSHUIO WCTOPHU WM KYyJIbTYphl, HO U SI3bIKA.
VYuureiBasi Bce H3JI0KEHHBIE HAOMIOICHUS, JeiIaeM
BBIBOJl, YTO KOMIUIEKCHBIH TOAXOA K aHAIH3y
MIECEHHOTO (POTBKIIOPA ABISETCS 00s13aTENEHBIM.

[ecns BCeTIa uMeeT MY3bIKAJbHOE
CONPOBOKIEHNE, KOTOPOE MOXKET KaK YCHJIMBATh
packpeiTie 00pa3oB, TaK U KOPPEKTHPOBaTh uX. B
KOMOMHAIINH C TEKCTOM MY3bIKa IepeaeT qyBCTBA
AMOLIMH, TOOABISAET BBIPA3UTEIBHOCTH U (POPMUPYET
CIlyXOBBIE  BIEUaTIEeHHUs  ciuymarens. Mys3bIka
CrocoOHa n300pasuTh 3MOIMOHAIILHO-
NICUXOJIOTHYECKOE  COCTOSIHHE W TIePEKUBAHHMSA,
KOTOpble HEBO3MOKHO M HEJIOCTaTOYHO MPOCTO
BBIPA3UTH CIIOBAMH.

B rporecce 00paboTKH pabot o
ATHOMY3BIKOJIOTHH, MY3BIKOBEJICHUIO u
aunrBomodTHKE [5; 7; 9] ObulM  OOHapy)KEHbBI
HEepa3pbIBHBIE M B3aMMOJIOMOJHSIONINE OTHOUICHHUS
MEXJTy CJIOBOM, 00pa30M U MY3BIKOH.

My3bIKanbHBIE CPEICTBA, KOTOPBIE YYaBCTBYIOT
B CO3JaHMM O00pa3oB, MOXXHO pa3/elIUTh Ha TPHU
TPYIIIIBIL. [TepBas BKJIFOYaeT TOHAJIbHBIE
XapaKTepUCTUKU: THI ~MEJOJAMH, TOHAILHOCTH,
WHTEpBaJbl, TapMOHHIO, Ja] (MaXOPHBIH WIH
MUHOpHBIN) U T.n. Ko BTOpoO# rpymme OTHOCSTCS
JUHAMUYECKHE  XapaKTEePUCTUKU: JHUHAMHYECKHE
HIOAHCHI, aKUeHT W T.O. W mocienHss rpymma
NPE/ICTABISICT  TEMIIOpaJbHBIE  XapaKTEPHCTHKH,
Takue Kak pa3Mep, May3aluio, JUTHTEILHOCTh HOTHI
wm mayssl, U T.0. [8, c. 146]. Ilpuaumas Bo
BHUMAaHUE Iellb MY3bIKaJbHON HWHTEpIIpEeTaIlH
(ONBKIOPHBIX MECEHHBIX TEKCTOB — YCHJIHTh
JMHTBUCTUYECKHH aHAJIN3, Mbl OCTAHOBUMCS Ha TEX
aCleKTax, KOTOpBbIE ChIrpajd BaXHYI pOJIb B
CO3JIaHHMH YKEHCKUX 00pa3oB.

Jns mpuMmepa TpUBEAEM pPe3yNbTaThl aHaIH3a
o0Opa3a wmarepH, KOTOPBIH THIHYEH Ui TIeCeH
pa3HbIX jkaHpoB. AHamu3 kombiOenbHON «All the
Pretty Little Horses» mokasai, uTo XapakTtepHas s
9TOr0 JKaHpa IUIABHOCTb CO34aeT HMMHUTALUIO
KayaroIeics Konpioenbku. [lyapcarys 4eTBepTHRIMU

IUINTENIBHOCTSMU CO3JA€T OIIYIICHHE TONTAHUS Ha
mecte. KonpiOenbHas Takke HHTEpecHa B IJIaHE
akkoprnoB [10]. Ha cmosax blacks u boys 3Byuur
MUHOPHBIH ~ akkopA F#M BMecTo 0XHAaeMOro
Ma)KOpPHOT'O, KOTOpPBI B CIEAYIOIIEM TAaKIE€ HE
paspemiaercst 0 cBoeMy TiroreHuro. [Ipomcxomur
CABHUI HAa IOJITOHA, W CIEAYIOIIUH aKKOPXA 3BYYUT
Ma)XOpPHO, YTO COBEpIICHHO HEOXHIAHHO MJIst
omymieHus: T1uiaBHoctH. Kak  OyATto  ynmuuHBIN
(¢oHapuK, pacKauMBaOIIMCI Ha  BETpPy, Ha
MIHOBEHHE OCBETWJI TO, Kyla IIONan €ero CBer.
Mernoausi HaUMHAETCS CO CKa4yKa Ha YUCTYHO KBHUHTY.
AKyCTHYECKH 3TO CO3JAeT OLIYLIEHUWE IyCTOTHI,
KOTOpass B  CIEAYIONIEM TakTe  3aroiHACTCS
oneBanneM BOkpyr |V crymenu maga. Ho omopa He
SIBISIETCSL YCTOMYMBOM CTYIEHBIO, U TIO3TOMY Ha HEM
Henb3s 3akpenuthes. B 1l TakTe — ckadok, HO OnsATH
3T0 HeyctoWumBast ctymeHb VIl crymenn nama, u
MEJIOIHSI COCKAIb3bIBAET BHU3. DTO CaMbIil BBICOKHIA
3BYK B MEJOJAWH, HO KyJIbMHHAIMEH ee¢ Helb3s
Ha3BaTh, TAK KaK OHA HE MOJTrOTOBJICHA pa3BUTHEM
MEJIOJIUN. DTO BOCIIPUHUMAETCSI CKOpee KaK BCILIECK
YyBCTB,  BIOX, IIOCIIE  KOTOPOTO  JbIXaHHE
npepbiBacTcsi. MHOTOKpaTHbIA 1mOBTOp cTpoukd All
the pretty little horses, BeposiTHo, cBsSi3aH ¢ TeM, 4TO
Ha JIOIIAIKaX MOYKHO yeXaTh JJaJIeKO, BBIPBATHCS U3
Toro mecra, rae Tebe HeyroTHO. [IpemioxkeHus B
OCHOBHOM KOPOTKHE, pUTMHUYHBIE, TI0 JIBa B CTPOKE,
1 u 3 wmenpme, yeM 2 u 4. DT0 co3maer oOpas
«MasiTHHKay», TOe nepBas Oojiee SHEPrU4Hasi CTpPOKa
«OTTAJIKMBAET» BTOPYIO 3aMEIJISIOLIYIOCS CTPOKY. B
CBOIO  ouepelb, «MasTHHK»  IEpeJacT  9XO0
NICUXOJOTMYECKOTO0 ¥ (PU3UYECKOTO  COCTOSIHHUS
matepu. OHa ckopee oOeccuiieHHAsT W TEYaJIbHAs,
yeM Ooxapas u Becenas. OOpamieHne K HCTOKaM
MECHU JI€HCTBUTEIBHO MOATBEPXKIACT I€YaTbHBINA
o0pa3 MaTtepu. AQpPUKAHCKOE NPOUCXOXKICHHE
NECHU, KOTOPYIO 4YacTo TMenu paOblHU Uil JeTei
aMEpUKAHCKHUX PabOBIAJIENbIICB, OTPAKACT KU3Hb U
MEUThl TIOJIHEBOJIbHOM JKEHIIMHBL. B 3TOM ciydae
Menoausi OoJbllie MEpeAaeT COCTOSHUE MAaTepH,
HEXXEJIM CIYXHUT CPEICTBOM YCIIOKOCHHUS peOeHKa,
[IPU 3TOM CO3/1aBasi YIOTHBIN KEHCKUH 00pas.

Eme omHa xonbiOenbHas «Go Tell Aunt Rhody»
[12] mmeeT TUIMYHOE LTS 3TOTO YKaHpa HETOPOILUIMBOE
JIBIDKEHUE MEJIOJINH, B KOTOPOH OTCYTCTBYIOT BOCHMEBIC
JUTUTETIbHOCTH. BMECTO HHX HCIIOJNB3YIOTCS LEIble,
MOJIOBUHHBIE U YeTBEPTHBIE. J[1ana3oH mecH! HEBEIHK,
OXBaThIBaeT ILIECTh CTyNeHel jama. Popma Kymuiera
npocrasi TpexwactHas, rae | dYacte — mepuon
ITOBTOPHOTO CTPOEHHA, ONHOTOHaIbHBIH; Il dacTh
pa3BuBaeT Marepual | yacTu, HO U3MEHEHUS B MEJIOIUH
HE3HAUUTENbHBIE, TAKOE JK€ BOTHOOOpa3HOE ABMXKEHUE,
kak ¥ B | vactu. || yacth TOHATBLHO 3aMKHYTa, TO €CTh
HarcaHa B TOM jke TOHATBHOCTH, 4YTO | | yacTs. 10 He
JaeT pasBUTHA MMIIyJbca K JABwkeHuto. Ho ecin
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00paTUTh BHUMaHUE TOJIBKO HA MEJIOIMIO, TO 3aMETHO
HEKOTOpoe  JBIWKeHWe. Hucxomsmee  BmkeHHe
CMEHSETCS BOCXOMIIMM M 3akaHumBaercs |l wacte
ISITOM CTYTIEHBIO JIaZia, YTO 3BYYUT KaK BOIPOC, XOTS
OINKPAETCSI OHA HAa YCTOMUYMBBIA aKKOpPA — TOHUYECKOE
TpesByure. |l wacte — pempmsza TouHas, Oe3
M3MeHeHu. Bcsi rapMOHUMS TIECHU OCHOBaHA IO TPeX
akkopaax Touuku (T), cyOmomuHantel (S) wu
nomuHaHTel (D), THaBHBIX CTymeHAX, [JaroInX
npeacTaBieHre O yane. MoOXHO cienaTb BBIBOZ, YTO
BOIUIOIIEHWE TEKCTa B My3bIKE HAXOOUTCA B
IPOTHBOPEYMH € TeM, O 4YeM moecTByercs. Her
TOPECTHBIX, CKOPOHBIX MHTOHAIMH, I'PYCTH, IOpsl OT
cMepTd TychiHH. CIeJoBaTeNbHO, TEKCT HE OYCHBb
TOAXOASAIIMHI JIjIsl yOQIOKUBAHUS JICTEH, B TO BpeMsI Kak
MEJIOZIUSL CBUIICTENLCTBYET oOpaTHoe. OOparieHue K
BEPTUKAJIBHOMY KOHTEKCTY HOATBEPXKIACT MO3UIIUIO
My3bIKU. [lecHs AEUCTBUTENBHO SBIACTCS MOIYJIIPHON
KOJTBIOEITBHOM, HECMOTPS Ha KOHTEKCT ¥ 00pas3bl.

MaplieBble MecHH TOXKE UMEFOT IeYaTbHBINA 00pa3
matepu. K npumepy, B necue «Just Before the Battle,
Mother» [11] mBWKeHHe MENOAUH BOJIHOOOPA3HOE,
JMarna3oH MeHbllle OKTaBbl. [locrme HHCXOAAMIMX
CKa4yKOB cpa3y CJeAyeT IBIDKCHHE BBEpX. Mapiuesas
NIOCTYIIb NPOHM3BIBAET BCIO TecHIO. Ee Heckoimbko
CMATYaroT CHHKOIBLI Ha crilbHbBIX Hoirax B I, X1, XIX u
XVII taktax. OHM BBI3BIBAIOT OCTAHOBKY B Pa3BUTHH,
TaK Kak IOCJI€ HHUX CleAyeT eme Oonpluee o
JUTUTETIBHOCTH 3ByYaHWe. TeM caMbIM IPUBICYEHO
BHMMaHHE K TEM CIJIOBaM, Ha KOTOPBIX IMPEKpaIaeTcs
pa3BUTHE  MEJIOJMM, MCYE3aeT CWIbHAs  JOJIS.
MaxKOpHBIii J1a/1, TOCTYIb Mapliia CBHAETEIBCTBYIOT O
HaJIeXK/Ie Ha BCTPEUy C MaTepbio, a HE Ha MPOIIAHHE C
HE0, KaK OIicaHo B Tekcte. O0pa3 MaTepy He OMHOK,
OH OKPY’)KEH BOCIIOMMHAHHUSIMH O POAHBIX, 1oMme, bore,
YTO KOCBEHHO MOATBEPKAAcT May3arus. [loJoBHHHEIE
nay3pl BCTpeyaroTcsi B Taktax 4, 8, Ho Ha ciose God
nay3bl HET M TEM CaMbIM CIIOBO IIPUBIIEKAeT K cede
BHUMaHHe, TOJUYEPKUBACTCS €ro 3HAYUMOCTh. Kpome
9TOTO, B TIECHE MPU TOM ke pazmepe 4/4 mpoucXomuT
YCKOpEHHE TeMIIa 3a CUET TOr0, YTO MEJIOIUsI U3JI0KEHa
Oonee MENKMMH BOCHMBIMH JUIUTENbHOCTSIMU. [lecHs
«Just Before the Battle, Mother» nammcana B
TOHAIBHOCTH CH-0EMONIb MaKOp M 3BY4YHT Ooree
JIMPUYHO, TPETIETHO 3a CYET TOTO, YTO Ha METPHUYECKYIO
OyJIBCAIIMI0O W3 YETBEPTHBIX  JUIUTENILHOCTEH
HaKJIaJIbIBACTCS MEJIOJIUSI U3 BOCHMBIX.

Kax nmokazanu pesynprats! uccienoanus AIID,
MY3bIKa €CTh CKPETUISIOIIUM 3BEHOM MEXY TEKCTOM
U BEPTUKAIBHBIM KOHTEKCTOM. (DYHKIIMOHHPYS Kak
«BECBI», B KAXKJIOM KOHKPETHOM CJIy4ae OHa TSHET TO
CTOPOHY CMBICJIA, TO PEAJIBHOI'O HMCIOJIb30BaHHUS.
Hwmenno Omaromaps MY3bIKaIbHOMY
COIIPOBOXK/EHHUIO, YTO IpPSIMO BOCIPUHUMAETCS
BCEMH, MHOT'HE aMEPUKaHCKHE (OJIBKIOPHBIE TIECHU

ObUIN KCIIONB30BaHbl B (HIbMAX, XYHDO0KECTBEHHBIX
MIPOM3BENCHUSX M CTaJd THMHAaMHU OpraHM3aluil u
acconuanueil ¢ codbITusMu. My3bika, HECOMHEHHO,
uMeeT OoNbIIOE 3HAYCHHE B  OMOLUOHAIBLHOM
BOCIIPUATHH 00pa3oB.

[HonBogs WTOT, MO>KHO OTMETUTH
1esnecooOpa3sHOCTh  KOMIUIEKCHOTO — MOAXOAa K
aHalIu3y  IECEHHOI0  TeKcTa.  BepTukanbHbIA
KOHTEKCT, (OHOBbIE 3HAaHUA U  MY3bIKaJIbHOE
COTIPOBOXK/ICHUE UTPAIOT 3HAYMMYIO POJIb B CO3JaHUH
1 MHTEPIIPETalUy KII0UEBbIX 00pa3oB.
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